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VERE dignum et justum est, .     ǽquum et salutáre, nos tibi semper, et ubíque grátias áge-re: Dómine sancte, Pater om-nípotens, ætérne Deus: Qui salútem humáni géneris in lig- .
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Grant, we beseech Thee, O Lord, that the offering made in the pre-sence of Thy majesty may pro-cure us the grace of devo�tion, and effectually obtain for us a bless-  ed eternity. Through our Lord.    ..








IT is truly meet and just, right and ..  availing unto salvation that we should at all times and in all places give thanks unto Thee, O holy Lord, Father almighty and ever-lasting God. Who didst set  ..
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SECRET








Altera autem die, quæ est post Parascéven, convenérunt prín-cipes sacerdótum et pharisǽi ad Pilátum, dicén�tes: Dómine, recordáti su�mus quia sedúctor ille dixit adhuc vivens: Post tres dies resúrgam. Jube ergo custo�díri sepúlcrum usque in diem tértium; ne forte véniant di�scípuli ejus, et furéntur eum, et dicant plebi: Surréxit a mór-tuis: et erit novíssimus error pejor prióre. Ait illis Pilátus; Hábetis custódiam, ite, custo-díte sicut scitis.  Illi autem ab-eúntes, muniérunt sepúlchrum, signántes lápidem, cum custó-dibus.	CREDO 

















Concéde, quǽsumus, Dómi�ne: ut óculis tuæ majestátis munus oblátum, a grátiam, nobis de-votiónis obtíneat, et efféctum beátæ perennitátis acquírat. Per Dóminum. …




















said: Go ye into the city to a certain man, and say to him: The master saith, My time is near at hand. With thee I make the pasch with My disciples. And the dis�ciples did as Jesus appointed to them; and they prepared the pasch. But when it was evening, He sat down with His twelve disciples: and whilst they were eating, He said: Amen I say to you that one of you is about to betray Me. And they, being very much troubled, began every one to say: Is it I, Lord? But He answering, said: He that dip�peth his hand with Me in the dish, he shall betray Me. The Son of man indeed goeth, as it is written of Him; but woe to that man by whom the Son of man shall be betrayed: it were better for him, if that man had not been born. And Judas that be�trayed Him, an-swering said: Is it I, Rabbi? He saith to him: Thou hast said it. And whilst they were at supper, Jesus took bread, and blessed and broke and gave to His disciples, and said: Take ye and eat: This is My body. And taking the cha�lice, He gave thanks and gave to them, saying: Drink ye all of this. For this is My blood of the new testament, which shall be shed for many unto remission of sins. And I say to you, I will not drink from henceforth of this fruit of the vine until that day when I shall drink it with you new in the kingdom of My Fa�ther. And a hymn being said, they went out unto mount Olivet. Then Jesus saith to them: All you shall be      .








Page 16








At Jesus dixit: ( Ite in civi-tátem ad quemdam, et díci-   te ei: Magíster dicit: Tempus meum prope est, apud te fácio pascha cum discípulis meis.  C. Et fecérunt discípuli, sicut constítuit illis Jesus, et para-vérunt pascha. Véspere autem facto, discumbébat cum duó-decim discípulis suis. Et edén-tibus illis, dixit: ( Amen dico vobis, quia unus vestrum me traditúrus est. C. Et contristáti valde, cœpérunt sínguli dícere: S. Numquid ego sum, Dómi-ne? C. Et ipse respón�dens, ait: ( Qui intíngit me�cum manum in parópside, hic me tradet. Fílius quidem hóminis vadit, sicut scriptum est de illo: væ autem hómini illi, per quem Fílius hóminis tradétur: bo-num erat ei, si natus non fuís-set homo ille. C. Respóndens autem Judas, qui trádidit eum, dixit: S. Numquid ego sum, Rabbi? C. Ait illi: ( Tu dixíti. C. Cœnántibus autem eis, ac-cé�pit Jesus panem, et bene-díxit, ac fregit, dedítque discí�pulis suis, et ait: ( Accípite et comédite: hoc est corpus me-um. C. Et accípiens cáli�cem, grátias egit: et dedit illis, di-cens: ( Bíbite ex hoc omnes. Hic est enim sanguis meus novi testaménti, qui pro mul-tis effundétur in re�missiónem peccatórum. Dico autem vo-bis: Non bibam ámodo de hoc genímine vitis, usque in diem illum, cum illud bibam vobíscum novum in regno Pa-tris mei. C. Et hymno dicto,    .
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My heart hath expected re�proach and misery; and I looked for one that would grieve together with Me, but there was none: I sought for one that would comfort Me, and I found none; and they gave Me gall for My food, and in My thirst they gave Me vinegar to drink. .





OFFERTORY: PS. 68. 21-22








Impropérium exspectávit cor meum, et misériam: et sustí�nui qui simul mecum contri�staré- tur, et non fuit: consolántem me quæsívi, et non invéni: et de-dérunt in escam meam fel, et in siti mea pota�vérunt me acéto. …








And the next day, which follow�ed the day of preparation, the chief priests and the pharisees came together to Pilate, saying: Sir, we have remembered that that sedu-cer said, while He was yet alive: After three days I will rise again. Command therefore the sepul-chre to be guarded until the third day, lest perhaps His disciples come and steal Him away and say to the people: He is risen from the dead; and the last error shall be worse than the first. Pilate sa-ith to them: You have a guard; go, guard it as you know. And they departing, made the sepul-chre sure, sealing the stone and setting guards.  	CREED








